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В статье рассматривается специфика преподавания китайского языка как иностранного 
для специалистов, имеющих профессию. Выделяется ряд проблем, характерных для методи-
ки преподавания китайского языка как иностранного в КНР и России.
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The article raises the problem of teaching Chinese language as foreign to experts who already 
have main profession. It also touches upon the problems and differences in methods and techniques 
of teaching Chinese as foreign in the People’s Republic of China and Russia. 

Главной особенностью современного 
геополитического сотрудничества меж-
ду Россией и КНР является тесная связь 
в рамках социально-экономических от-
ношений. Ввиду данного фактора появ-
ляется необходимость в межкультурном 
дискурсе, что в свою очередь делает 
актуальной проблему изучения китай-
ского языка в Российской Федерации. 
Основными сферами китайско-россий-
ского партнерства (исключая военный 
сегмент) являются легкая, тяжелая и хи-
мическая промышленность, медицина, 
сфера финансов, инвестиций и эконо-
мики, энергетическая и энергоресурс-
ная сферы, сфера высоких технологий, 
а также сфера образования и др.

Однако необходимо отметить, что  
в российских ВУЗах в основном ведется 
подготовка специалистов по китайской 
филологии, а также культуре и исто-
рии Китая. Что не отвечает кадровому 
спросу на рынке труда. Соответственно, 
возникает необходимость разработки 

системы подготовки и повешения ква-
лификации кадров в области делового 
китайского языка (по отраслям). Дан-
ная отрасль системы дополнительного 
образования в данный момент уже на-
ходится в состоянии формирования, 
однако значительно отстает от анало-
гичных систем подготовки корейского 
и японского языков. Это связано, в пер-
вую очередь, с сравнительно коротким 
периодом сотрудничества между РФ  
и КНР. Здесь необходимо отметить, 
что речь идет о социо-культурных и 
экономических отношениях, которые 
получили интенсивное развитие лишь  
в течении пары последних десятилетий. 
Хотя программа «культурного обмена» 
между СССР и КНР, в рамках кото-
рой были организованны стажировки 
студентов и преподавателей, начала 
свою работу уже в середине 80-х годов  
XX века. [1, 155]

В последнее время в ведущих китай-
ских ВУЗах ведется разработка учебно-
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методических комплексов для изучения 
китайского языка как иностранного. 
Главная особенность данных комплек-
сов заключается в изучении китай-
ского языка непосредственно в Китае, 
что подразумевает полное погружение  
в языковую среду. Все подобные УМК 
имеют схожую структуру, а именно уни-
версальный характер содержания учеб-
ников и учебных пособий, не учитыва-
ющий особенности профессионального 
профиля подготовки специалистов; ори-
ентированность на менталитет обучаю-
щихся из таких стран, как Великобри-
тания, США, Япония, Корея. Отсюда 
вытекает основной минус китайского 
подхода в разработке учебно-методиче-
ских комплексов – большая часть каче-
ственных пособий и курсов создана для 
англо-говорящего населения, а также 
для обучающихся из Японии и Кореи.

Что касается российского подхода  
к созданию учебно-методических ком-
плексов для изучения китайского языка 
как иностранного, на деле представле-
ны в основном вышеупомянутые китай-
ские учебно-методические комплексы 
с переводом словарной и методической 
части, но без дополнительных дорабо-
ток. Данные УМК используются при 
подготовке как обучающихся ВУЗов, 
так и для обучающихся на курсах повы-
шения квалификации без дифференциа-
ции и расстановки акцентов на профиль 
обучающихся. [3, 23]

По результатам контент-анализа оте-
чественной учебной литературы, можно 
сделать следующие выводы:

–– значительная часть учебников  
и учебных пособий, изданных в РФ, яв-
ляются переработками или переводами 
иностранной учебной литературы; 

–– содержание обучения китайскому 
языку, представленное в вышеуказан-
ных УМК и учебной литературе, ори-
ентировано на продолжительные сроки; 

–– содержание учебно-методических 
комплексов не учитывает узкой спец-

ифики организации учебного процесса  
в таких образовательных структурах, 
как курсы иностранных языков.

Анализ деятельности курсов китай-
ского языка, а также сферы заочного об-
разования, целевой аудиторией которых 
являются в основном специалисты, ра-
ботающие в различных профессиональ-
ных областях, выявил ряд проблем: 

–– нехватка преподавательских ка-
дров; 

–– несоответствие содержания обуче-
ния образовательным запросам обуча-
ющихся; 

–– отсутствием методик обучения, 
учитывающих специфику взрослого 
контингента обучающихся.

Данные проблемы создают дополни-
тельные сложности в организации и ре-
ализации обучения заинтересованных 
специалистов. Таким образом, можно 
сделать вывод, что в системе препода-
вания китайского языка на территории 
Российской Федерации необходимо 
провести оптимизацию содержания 
учебно-методических комплексов. Под 
оптимизацией содержания обучения 
подразумевается научно-обоснованный 
отбор и организация содержания обуче-
ния, отвечающие каждому виду обуче-
ния китайскому языку как иностранно-
му. [4, 115]

В связи этим, особое внимание необ-
ходимо уделить узкоспециализирован-
ным курсам повышения квалификации. 

Для эффективной работы курсов по-
вышения квалификации по обучению 
китайского языка специалистов разных 
профилей необходимо учитывать следу-
ющие аспекты: 

–– профиль профессиональной подго-
товки обучающегося; 

–– статус и должность обучающегося; 
–– круг вероятных деловых связей об-

учающегося; 
–– необходимая профессиональная 

лексика;
–– культурные особенности КНР;
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–– особенности делового, профессио-
нального и бытового общения в рамках 
кросс-культурной коммуникации;

–– культурно-этические особенности 
и норм взаимодействия специалистов 
по данному профилю (в зависимости от 
целевой аудитории). 

Стоит обратить особое внимание на 
специфику работы со взрослыми обуча-
ющимися, а именно: 

–– взрослые обучающиеся, как пра-
вило, избирательно подходят к вопросу 
отбора содержания обучения, ориенти-
руясь на личные представления о цен-
ности изучаемого материала;

–– взрослые обучающиеся имеют осо-
бое отношение к предлагаемым спосо-
бам, формам и методам обучения, ос-
нованное на личном опыте и зачастую 
устоявшихся особенностях характера;

–– основной проблемой во время рабо-
ты со взрослыми обучающимися явля-
ется неосознаваемые психологические 
барьеры. Несмотря на общую высокую 
мотивацию, обучающиеся зачастую не 
готовы преодолевать трудности овладе-
ния иностранным языком, что вызывает 
внутренний дискомфорт, который мо-

жет подкрепляться негативным опытом 
изучения других иностранных языков;

–– особое внимание стоит уделить 
возрастному усилению влияния пси-
хофизиологических (ухудшение памя-
ти, зрения, усталость, деловые заботы  
и т.д.) факторов на способность взрос-
лого обучаемого эффективно вливаться 
в процесс изучения иностранного языка. 

Помимо всех вышеперечисленных 
пунктов существует еще целый ряд 
аспектов, которые непосредственно свя-
заны с проблемой изучения китайского 
языка как иностранного в Российской 
Федерации. Эти проблемы касаются ме-
тодического и организационно-педаго-
гического сопровождения обучающих-
ся, что обуславливает необходимость 
разработки и совершенствования мето-
дического обеспечения процесса обуче-
ния, а именно создание учебно-методи-
ческих комплексов, учебных пособий 
и методических пособий для препо-
давателей, соответствующих требова-
ниям оптимизации учебного процесса  
и ориентированных непосредственно 
на обучающихся конкретного профес-
сионального профиля.
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